HAESHRE Japan Pension Service

NEFEFEZNES (T - TNEAHE S(EE)E  EENRuEE

Notification of Registration (Change) of Address/Pension-receiving Financial H/Day H/Month &/Year

Institution of Pension Recipient Residing Outside Japan 10 9 2026
cOEHE AEICEEL CVWSHANFREFKT DHE, FEERIBL VLS HNBEERERNS
gj*ly‘§§‘£§gd%)i%j‘é\ AEICEEVTVWSAIMEFRR I FERNERIEEEEE I S5TICR BAES S

\V2re TY, .

BHEOFRFEE L<HATLZEVWTHNS BEDABRAIC SR (FEZINE) DIFREEA
U BB EHE TERFEHBICREULTTIZT,

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a

Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply

for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the SHERE
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification form, =

and submit it along with the attached documents to the Japan Pension Service.

1 FE£2HHEEIFER  Pension recipient information

Basic pension number Pension code
O BERFEEHFES-FEI—NK 1 2 3 4
Basic pension number/Pension code 1 213 4 — 5 6 7 8 9 0
@ K& Q JEHRI Sex
Full name KENICHI YAMADA o i(llz“/[earfale)
@ %£%£HH H/Day H/Month #/Year
Date of birth 05 / 10 / 1961
6 EEES

Telephone number +61—2—6543—1234

2 1EFrBER  Address information
® T B, BEES. TOM

Number and Street, Apt. No., 1234 GEORGE STREET
Others

¢ gligtlj%rown or Village SYDNEY

gl‘!;%e/,%lflvince or Region NEW SOUTH WALES

© gg{s%ﬁ%p code 2000

© u%mry AUSTRALTA *

3 FETHREAEEEHR — Information about the pension-receiving financial institution

H S B K| A U]2 S|X X X

BEFRDFEZEEDEFEREEICSWIFT (BIC) I—RFARVSSEFERICF Iy 2L TTIZE L,

If your pension-receiving financial institution does not have a SWIFT (BIC) code, place a
checkmark in the box on the right.

@ SWIFT (BIC) d—R1#)
SWIFT(BIC) code (11digits)

@ ZEEREER

Recipient bank name

B xEH

Branch name

HARBOUR SOUTHERN BANK

SYDNEY CENTRAL BRANCH

_ 5678 PITT STREET, SYDNEY, NEW SOUTH WALES 2000, AUSTRALIA
XIEDFRTEHD

(RIENSLIBESZREMBROTEL) | | somEnn>s. messUTER EEMIcRALT |, o o VilEe
Branch address <X, SYDNEY
(or recipient bank address if there is no branch) In the column on the I‘lght, enter the “City, Town or
Village” and“Country”’where the above-mentioned |Country 4
bank/branch is located. AUSTRALTA
® OFEFsS / IBANI—R
Account number / IBAN code 1234567890
,— . e [ ABA(ROUTING) No. [#BSB No. Code/No.
® ZoMEETI—R({EESH) | ACENCIA NG No- - D NSIT ode/No 193— 456
Other bank code (optional ) A K Code (  SUCRSAL
FRROESVEEET, E4 KENICHI YAMADA

I report as above. Signature

7



JFESEIE Notes

[EEIE]
W ITOVIEDITIVITFRY MR FIF I IETEHFITREALTIZEE L,
Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.

BARFEEEDOR—LR—INSEAFEDFREBVEETET,
For details on how to fill out the form, please refer to the Japan Pension Service website.

[1 FEZHHERNEIR (Pension recipient information)]

TORBEFEEES - FEI—RIEFEMECESRNERE(CEREH TN TV IEBFEES(10H) BLUFEI—RAHT) ZEEALTLIZEE LY,
BEOFEI-—RAMNZESFEDAIF. 2TOFEEI—RELZALTETL,

In the column “1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4 digits)

listed on your Pension Certificate, Remittance Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits), please enter all
your Pension codes.

FRERITRONTVSATHKADIQORAL QML @EFAFIZRZALTESI L,
Fz [QRAIF AEICEE T DHEDOERRICERVET BT OELEREBALTIZS L,
(HHEUL TV 35 EE, ol T REE R DIHEEN HYUET )

” o«

Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form must match
the account holder’ s name of the account to which the international money transfer will be made. Please be sure to check the
account holder’ s name. (If there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)

[2 {¥FR1E$R (Address information)]
-2 FrriERIE BEEROEBEMHI ST B<BRELAL TS,
Fiz. [@FM. EY . BEES. TOMI [QFHEL [@MNE ARl [OBEES | OERICHITFTTERALTIIZES W,
BH. [@MNB/ BRINRVHIRICHERVDAIEI@OME, BRIDEANFFTETT,
In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be delivered.

Also, enter your address details in each appropriate column as follows: “6. Number and Street, Apt. No.,Others.”, “7. City, Town

or Village”, “8. State, Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you live in an area that does not have a “8.

State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or Region”.

[3 F2THERIEREIEIR (Information about the pension-receiving financial institution)]
[TOSWIFT(BIC) I—RIIFERINSHTTIHI TERALTLIEEI WV (SWIFT(BIC) A—RM8HIMIZEIE. KREIHTEIXXXIEULTLIEE L)
7272U. SWIFT(BIC) O— AR\ BRI & F & EGCICIERE T S A1&. SWIFT(BIC) I—REFEAE IS AEICF Ty IULTIEE LY,
(SR T (REER1T) DSWIFT(BIC) O—REEHF TIFHAD T, I FEERIEREADSWIFT(BIC) 1—FZE CIRE<EELY,)
Be sure to enter a “SWIFT (BIC) code” using 11 digits aligned to the left. (If the SWIFT (BIC) code has eight digits, enter “XXX”
as the last three digits.) However, if you receive your pension from a financial institution that does not have a SWIFT (BIC) code,

please check the box on the right without entering the SWIFT (BIC) code.(The SWIFT (BIC) code of the intermediary bank
(transit bank) cannot be registered, so be sure to submit the SWIFT (BIC) code of the pension-receiving financial institution.)

- BAER DR FERIVEITEE T 551X SWIFT(BIC) I—RDEZAIITETT, (PI5LRTIRIERTETREA.)

If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to enter a SWIFT (BIC) code.
(Japan Post Bank cannot be registered as a pension-receiving bank.)

T@ZEOFRTERIIC DWW TIE, ERICFEEZEREDEREREDOMEE CEAD L A TRICTEHTR IS LUTERIZREEALTIEI L,
Regarding the “14. Branch address” column: Enter the address of the pension-receiving financial institution in the upper column
and the “City, Town or Village” and“Country” in the lower right column.

SCALIOKRE (OEER) | [QINERERES ) (OXER ] SLUTOOEES/IBANI—F IERNBRELTREL. —BUL TV S EZ#ET
LTLIZE LY,

Please check if the entered “2. Full name (Account holder’s name)”. “12. Recipient bank name”,
Account number/IBAN code” exactly match the names provided in the attached documents.

13. Branch name”, and “15.

BRI - RERSIC HEAD AL FRIE L TIOOEES/IBANI—R JICIFIBANI—RZEZALTZEE L,
(FEZIEICHRAERNDERIEBEZIEE T 255 ZRTET,)

If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code” column. (This does
not apply if you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)

- BERITOSWIFT(BIC)d—R (. BRI THIESRBERS (SWIFT) DIR—AR—I THERWEEITET,

You can check each bank’s SWIFT (BIC) code on the Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication (SWIFT)
homepage.

[URL] [Two-dimensional Code]
. . [=1#33 =]
https://www.swiftref.com/en/bicsearch .E
=

MIE% Attached document

-[QKB(OEER) | [QZREFMERE ], (OXER IS LUTONERES IBANI—RINERTE2EDNEL.

” ” o«

A copy of a document verifying your “2. Full name (account holder)”, “12. Recipient bank name”,
Account number/IBAN code”.

13. Branch name”, and “15.

[TOZFDMIRITI—RIZEAURLHZEIE ZOI—RABERTEDIEDDEL,
If you have entered the “16. Other bank code”, please attach a copy of a document verifying this bank code.
2



2 AAE  How to fill out the form

S @

NEFREFRZOES (T SRR SR((EE)E

Notification of Registration (Change) of Address/Pension-receiving Financial
Institution of Pension Recipient Residing Outside Japan

COBEEIF NEICEREL WS ANERZFRT DHE. FRETHMU TV SANEAERN .-

HAE£HE/Japan Pension Service

#%fFH / Date of mailing

H/Dav H/Month =F/Year
1 1

25

SHEICEET 5. HEICEEL TV AR I FERMERMEEEE T 155IC o

?E.'ﬂz;f 22<ENDTY,

ELSFATUEREVWTHS, BEOXKRICH BT (FESZHE)DBRETA |/

U MIBREHETHAESHBICIREL TIZS L,

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a

Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply \

for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the AN ZMERR ,"
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification form, N i

and submit it along with the attached documents to the Japan Pension Service.

1 E£2HESIEIR  Pension recipient information

T o
Basic pension number

Pension code

' q

Telephone number

@ ERFEES - FEI-F 1711510
Basic pension number/Pension code X X X X - X X X X X X
11450
® KZ Q MRl Sex
TARO NENKIN ZE(Male)
Full name [ Z(Female)
@ *FHH H/Day B/Month &/Year
Date of birth 4 / 7 / 1952
O Wk 1 XXX-XXX-XXXX

2 {¥FAE%R  Address information

© FHih, B, BEEHS. TOM
Number and Street, Apt. No.,

5522 N SAMPLEMAIN ST. APT2031

" PENSION BANK

Recipient bank name

Others

@ #HE
City, Town or Village LOS ANGELES

&/ AR CA
State, Province or Region

© BEES
Postal, Zip code 90012

O B .
Country U.S.A.

3 FETHEAEEREHR  Information about the pension-receiving financial institution
® SWIFT (BIC) 3—kamn |A B C DU SI3 M X X' X
. HEROESBIGEOSREEICSWIFT(BIC) I—Fh AV BAFERISF TV 2L C</2x ),

SWIFT(BIC) COde(lldlgHS) 1T your penslonfecelvmg Tlna]:lclal mstitution QO:S not have a SWIU‘JT (BIC) code, place a |:|

© X5% SEATTLE BRANCH

Branch name

@ XIEDFRTEH!

1234 FLOWER ST., SEATTLE , WASHINGTON , U.S.A.

(AL VB A SR EMSEORE) SEATTIE 4
Branch address | EEEDRTEID S 5. R I EAHRICEEAL TS,
L ) . In the column on the right, enter the “City, Town or Village”
Cisciphrtbaladiess e B nelznc) where the above-mentioned bank/branch is located. Country *
U.S.A.
® OFEES / IBANI—R
Account number / IBAN Code XXXKKKKKXK
ABA(ROUTING) No. L] BSB No C N
- . = /] - .
® ZOMIFTI—N(EEEH) | Cacenaano” O TRANSIT ode/No SOOXXXXX
Other bank code (optional ) £ QFICINA « Code ( UCRSAL
RO BUBHET =2
: . TARD  NENKIV

Ireport as above. Signature

@

©

@\N

\

W TOVIHEDI P IV I PRYSRXFIF X7 SEPHFITRALTETL

Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.

BB YRR “HERE"HE ‘FH{EHF " ES,

HIEA| SN2 (2ol ti2X}] E= [XH 2 7|J5H0] FHAL.

Certifique-se de preencher utilizando unicamente "LETRAS MAIUSCULAS” ou ”"Algarismos Arabicos”.

| TOERELES - FEI—RIFETECESBNERL CRHIN TV ZERELES (10H) BLUCELT—R () ZRAL TRV BROESTI— R (4 EBH5DH
[ 2 TOEEI—RZEELALTLIESL,
In the column “1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4 digits) listed on your Pension Certificate, Remittance
Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits), please enter all your Pension codes.

) ‘OEMES B, ESRIL” FEEESIEPEE L FOBA PSR ICWEMES B (100180) RESNRL (40150 . B L M ES R (A0 & iHFEELIINES Y,

[@7|= g5 ¥z, 38 RE]= HAESM £= $38XM S0l 7IME 7|= 5 HZ(10Xt2] =) X A7 RE(4X2| )& 7ITH3st0] FHUAR. A7 RAE(4XE| )& o2 ) 2R 2HMes RE 95
AEE 7S FHAIR.
Por favor, escreva o Numero Bésico da Penséo (10 digitos) e o Cédigo da Penséo (4 digitos) que figuram no certificado da pens&o ou no aviso de transferéncia no campo “1)
Numero Béasico da Penséo / Cédigo da Penséo”. Caso possua varios cédigos de penséo (4 digitos), por favor, escreva todos os codigos.

FREZITMONTVDIACAADIQKAL IR [@EFRBHIZERALTIEE L, Fz, QKA IE ARISERTIEOOERRICERVET MTOEZREBELTLE
T (HEELTWVWBIHAE. ?J'ELT“ ERBDGENHBVET,)

Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form must match the account holder’ s name of the account to which
the international money transfer will be made. Please be sure to check the account holder’ s name. (If there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)

WHEEESYIRE RN Q" “OMH, “ORERY", #ot, “OA ™ ENASMNEICRTHIK B2 1 55 2050 P 1 AT . (ISR — B, ILARATRER R )

%%% oA 229 (@8], [(@8E], [OYdHAL]S 7|Mot0] FHUAIR. £3t [QEH]2 2= S5 Al AFPe| o2 Ar8EB2 HEA] A& & =QIstMA £Z0] 7[Rsto] FHUAIL. (0]50]
LHE 82 382 % of= +7h USLILL)

» o»

Além disso, indique o ”"2) Nome”, ”3) Sexo” e "4) Data de nascimento” da pessoa que recebe a pensédo. Da mesma forma, o ”2) Nome” sera utilizado também como nome do titular
da conta para as transferéncias ao exterior. Por favor, certifique-se de verificar que coincida com o nome da conta. (Caso existem diferencas, poderé néo ser possivel a
realizacéo da transferéncia.)

2 ErriEHRl . BEEROEEYHNUTBIBMERAL TRV, /o [OFH. BY . SEES. oM. TQ&EmaL. [OME/AE1. [OBEES]). OERIICHTTERAL

TLETWV 28, [@MB/ARINBVMBICHETVDOAFEIOME/ARIDEANEIFETT,

In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be delivered. Also, enter your address details in each

appropriate column as follows: “6Number and Street, Apt. No.,Others.”, “7. City, Town or Vlllage", “8. State, Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you

live in an area that does not have a “8. State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or Region”.

“2 FEHHE R 4 N EE B EE AR I AR AT, B, B NEE‘OHK. hE. BEE. ‘OMma”. ‘OM&/E4”. “OBEmL”. “OEL”. L ‘OMa/E44 K E

) (EE T EHEE@ME/E4E",

[2 FAFE]= FSHA = Ligte] SEES UEA| 2ol = s FAXE 7IX5I0] FUAR. £t [@HX], Z, & ==, J|EH], [O=AIY], [@FH/EY], (QSEHZ], [O=7IH]2Z LR AM 7|XH5HY

FHAR. [@FH/8Y]0| gle XG0l AFStA = 22 [(@FE/HEE]S 7IMstY BRIt gisLh

Na secéo "2 Informacéo de endereco”, por favor, proporcione um endereco dentro do pais de residéncia onde seja garantido o recebimento de correspondéncias. Ademais, por

favor, divida e preencha a informac&o nos seguintes campos: "6) Numero de domicilio, rua, namero de apartamento, outros”, ”7) Nome da cidade”, "8) Nome do estado/provincia”,
”9) Cbdigo postal”, ”10) Pafs”. E também, para aqueles que residam em &reas sem divisdo de estado ou provincia, néo se faz necessério preencher o campo ”8) Nome do

estado/provincia”.

| TOSWIFT(BIC)I—R 1%, E&SES O SRMBICERECHR 2 <D, SWIFTR—ALR—I & ZHEDS 2. ZRINS ST IH TR AL TET W, (SWIFT(BIC)J—RHS
MIDB A& REIMETXXXIELTLEE W) 272U, SWIFT(BIC) A—RAR UV ERIME = FESEGEICIEE T DA% SWIFT(BIC) I—RFEARFIC. GRICF v ILTLE
U\, (ARiEERIT (REERIT) DSWIFT(BIC) I—RIFER TS FEAD T, T SEERIMEEREANDSWIFT(BIC) A—RETIRHELEET L, )

BH. BAER DRI FEZEUEICIEE T 25HAI1E. SWIFT(BIC) I—RDEAFFETY, (PO ELIRITIEEFZ TS HFEA.)

Please check the SWIFT (BIC) code directly with your pension-receiving financial institution or refer to the SWIFT website. Be sure to enter 11 digits. (If the SWIFT (BIC) code is
eight digits, please enter “XXX” instead of the last three digits.). However, if you receive a pension from a financial institution that does not have a SWIFT (BIC) code, place a
checkmark in the box on the right without entering the SWIFT (BIC) code.(The SWIFT (BIC) code of the intermediary bank (transit bank) cannot be registered, so be sure to
submit the SWIFT (BIC) code of the pension-receiving financial institution.)

If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to enter a SWIFT (BIC) code. (Japan Post Bank cannot be registered as a
pension-receiving bank.)

“SWIFT(BIC) 6% ” ] L FAHENE ST SR F 17, SkEDESWIFTER, i 55 M EE 1168 (SWIFT (BIC) RS0 A8MEK, RESMEIEE L“XXX", ) {HAIRELSWIFT
(BIC) RIBHIERIHL SEVE S, FIEESWIFT (BIC) A5, WEEA T, (kB I PHERAT (F04T) FISWIFT (BIC) g, i % AR BLBGR S RIFLFISWIFT (BIC) 5. )
 INRAEE H A E N SR EE S, EFREESWIFT(BIC) fid, (RIS IEBERT, )

SWIFT(BIC) RE= Y3& L1 A= S87(12+2 BAst0 AT HASHA|7{Lt SWIFT L0 X| & ESH\M tlrE)\I 11Xt2] =2 7|35t FHAL. SWIFT(BIC) RETL 8Xt2| 2| Z2& EXt2|
3BXE [XXX]2 BAISI0] FHA|R.). SWIFT(BIC) ZE7t gl= 287|&0M d38 %1 A= 2= SWIFT(BIC) ZE& SHOR HAFAIL QER ZH0| H2 BAIE iFHAIL.
(BASY(ZR2d)o SWIFT(BIC) ZE= 8% =+ SR8 E, YA =% F87|&2| SWIFT(BIC) ZEE & | S FHAIR) Y2 o 2878 dF =3 387IB2E KPS = R
SWIFT(BIC) 2EE 7|Mstd Zae &L (RE2d2 S5 += l&Lth)

Verifique o "Cédigo SWIFT (BIC)” do seu banco onde recebe a penséo, seja entrando em contato com o banco diretamente ou consultando a pagina web de SWIFT. Escreva o
cbdigo completo de 11 digitos. (Caso o cdédigo SWIFT (BIC) apenas possua 8 digitos, acrescente "XXX” no final). Caso o seu banco para receber pensdes néo possua um codigo
SWIFT (BIC), deixe o campo para o cédigo SWIFT (BIC) em branco e marque o quadro no lado direito. O cédigo SWIFT (BIC) de um banco intermediario ndo pode ser registrado.
Vocé deve fornecer o cdédigo SWIFT (BIC) da instituicdo receptora. ()

Caso seja designada uma instituicdo financeira dentro do Jap&o como destinataria da penséo, néo é necesséario preencher o cédigo SWIFT (BIC). (N&o é possivel registrar uma
conta do Banco Yucho.)

g
[=)
e}

o
=
=]

o

=

@I [@ZIEDFRERIIC DV TIE, ERICFSZESEDEREBEOMEME AN L B TRICTETR IS LUTER I ZRIREALTES L,

SEALRIQOKA ] [QZIRERMES . (BXER ] $LUTOOEES/IBANI—R | ERIBREMLTREL. — U TV S IEEHERL TIET W, Kz, BRI - SR IC HEH
DA FRELTIGORESES/IBANI—R JICIFIBANO—RZEAL TSV, (FEZRSEICHAER DO SRR =15 T D150 2T E9,)

Regarding the “14.Branch address” column: Enter the address of the pension-receiving financial institution in the upper column and the “City, Town or Village”and “Country” in
the lower right column.Please check if the entered “2. Full name (Account holder’ s name)”. “12. Recipient bank name”, “13. Branch name”, and “15. Account number/IBAN code”
exactly match the names provided in the attached documents. If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code”
column. (This does not apply if you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)

@ ATHIML, 7 LA EEESEGRSRAMRHIL, HEE TEEEE WMHE”, “E4”, EEN ‘O (kM ika)”, “OBGEIRIT., ‘OX174”. K ‘@l 5/ IBANRA

) NGB BB T, FHRRE—B BN, AR K BEE RN L O 1 S0/ IBANA HEEIBANRIY, (E&MEWLIKIEE B AR ENHNESRN BR, )

@R 21X = 9 2ol Fa +3 87182 2MXE 7|3l = QEZR off ZHofl [=AIF], [F7182] =2 7|x5to] FUAL. 7|5 (@82 (AEga)], [@+F 2], [BXIEE],
[GAZHZ/IBAN ZE] HEMFE HEA XC’*OWM L0 7B ER =QIBt FHAIR. GE, SSXG0 HFHA = 2HME FEH2z [GAZHZ/IBAN ZE]0= IBAN ZEE 7|Xfo}0]
FHAIR, (d5 =7 287|222 2= T 87|28 AEshl 32E ML)

»n o

Para a “14) Localizacéo do sucursal”, escreva a locahzac;ao da instituicdo financeira que recebe a penséo na coluna superior e o “nome da cidade Pais” na coluna inferior
direita.Por favor, verifique e se certlflque de que o0 "2) Nome (como titular da conta)”, ”"12) Banco receptor”, "13) Nome da sucursal”, e o "15) Nﬁmero da conta/cédigo IBAN”
inserido coincidam exatamente com os documentos anexados. As pessoas que residem na Europa e na regido do Oriente Médio devem, como regra geral, inserir o cédigo IBAN no
campo "15) Numero da conta/cédigo IBAN”. (Esta indicacdo néo se aplica quando é designada uma instituicéo financeira dentro do Jap&do como destinataria da penséo.)




